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CIIEHU®UKA IEPEBOJIA TIOTUYECKOI'O TEKCTA
C KA3AXCKOT'O SI3bIKA HA AHTJIMUCKHI

SPECIFICS OF TRANSLATING A POETIC TEXT
FROM KAZAKH INTO ENGLISH

Lenv uccnedosanus — onpedeiums cneyupury nepesooa NOIMUYECKO20 mekKcma ¢
KA3axcko2o szvika Ha awenuvckuti. Hayunas noeusna pabomwel o06ycrosiena
uccnedoganuem cneyuuky nepesooa NOIMUYECKO20 MEKCMa ¢ YUemoM e20
38VKOU300PA3UMENbHOL  Op2AHU3AYUU € KA3AXCKO20 SI3bIKA HA  AHSIUNCKUU
HOCPEOCMBOM PYCCKO20 sA3bIKA. B pesyiomame npogedenno2o ucciedosanus u
aHanu3a akmuyecko2o mMamepuaia Ommevaemcs QYHKYUOHANbHAS 3HAYUMOCHLb
aznomepama  u300pA3UMENbHBLIX CLO6 6 OpUUHAle NOIMUYLECKO20 MeEKCma,
AKmyamuzupylowue  CMblCl U HACMPOEHUe CMUXOMBOPHO20  NPOU3BEOCHUsL
HeobX00UMOCb PYCCKO20 A3bIKA KAK NOCPEOHUKA NPU OCYUeCMBIICHUU NePEUYHO2O
nepegooa U HeusDeNICHOCmb Nepeso0YecKux mpauncopmayuii  (MexHuyecKux
(nepemewenue  CmMpok), epamMMamuyecKux — (UsMeHeHue NOpAOKA  ClO8 8
NpeoNodCeHUsX, 3ameHa dopmwi cnoea), JNIeKCUYECKUX (Oobasnenue,
KOHKpemu3ayus));, Ko2e3usi u pummu3ayus 8 npoyecce 0CyWeCmeieHus 6mopuiHo20
nepesoda Ha YpoSHe NAPAIENbHbIX CMPYKMYpP, HOGMOPOS (LIUMEPAYUOHHDBIX,
ACCOHAHCHBIX 36YK08, c1060¢hopm). TIockonbKy 6 mexkcme opucunana npeobraoaom
NOBMOPbL MAKUX 368YKOCOUEMAHULl, KaK (1anepanbHulil COHAHMFULYMHBIL 2YXO0t
coenacuoir) [am], [pcl, [pm], nosmopwr oonocnodicuvix cio6 ¢ conoprviMu 38yKaMU,
KOHKDEMHbIMU 2TYXUMU U 3GOHKUMU 38VKAMU, NOMO2aiowue asmopy nepeoans
nepemeHHoe, MeLaHXOIUIeCcKoe HACMPOeHUe N0 COOePICAHUI0 CMPOK, 8 npoyecce
OCYWeCmENeHUsl NePeULHO20 Nepesodd Mbl MAKdICe CMAPAeMcsi COXPAHUMb
MEHOCHYUI0 ~ 36YKOBbIX — NOGMOPO8  HA  YPOBHE  OMOEIbHbIX  36VK08 8
38YKOU300OPAZUMENbHBIX CLOBAX U UX MHO2OKDAMHBLIMU HOBMOPAMU HA VPOGHE
00bIuHbIX 06, Kacamenvho ocyujecmeienus 6MOpuUYHO20 nepesood cledyem
OMMEMUMb NOGMOPbL KMEMHBIXY, «MUHOPHLIX» 38VK06, kak [D], [d] ¢ crosax c
He2amu6HOU KOHHOMAYyuUel, YKA3bleaiowue HA HeBO3MONICHOCHb NOGIUMb HA
He3a8ucsuue Om 4en08eKa HCUSHEHHbIE NPOYECChl, «MSASKUXY, «MAANCOPHBIXY 36)KO0B,
kax [f1], [9l], nepeoarowue owywenue nesecomocmu, ymupomeopenus, «utyMHbIxX»
38yKo08, kax [S], [t], nepedarowue oxpyscaiowue 36yxu, enacuvix 38ykos [4], [ee], [i],
[0/, ykasvisarowue wna enybumy u wupomy 6wunus. Mamepuan Hacmoswezo
uccnedo8aHus U €20  36YKOU300pA3UMENbHASL  OP2AHU3AYUS  VKA3bI6AIOM  HA
MBOPUECKYI0 UHOUBUOYATILHOCHIL A6MOPA U HA HAYUOHATIbHBIT KOLOPUM KA3AXCKO20
9mMHOCA, KOMOpoe maxdice Cciledyem Yu4umvleamb 6 Hpoyecce OCyUWeCmeieHus
nepegooa.

Knwouesvie cnosa: nossus, 38yKouz006pazumenvuvie Cloed, O9KCHPEeCCUBHOCHb,
pugpma, nepsuuHbvlll NEPeoo, BMOPUUHBIL NEPEBOO.

14



The purpose of the study is to determine the specifics of translating a poetic text
from Kazakh into English. The scientific novelty of the work is due to the study of the
specifics of translating a poetic text, taking into account its sound and visual
organization, from the Kazakh language into English through the Russian language.
As a result of the research and analysis of the factual material, the functional
significance of the agglomerate of sound-imitative words in the original poetic text
is noted, updating the meaning and mood of the poetic work; the need for the
Russian language as an intermediary in the implementation of the primary
translation and the inevitability of translation transformations (technical (moving
lines), grammatical (changing the order of words in sentences, replacing the form of
a word), lexical (adding, specifying)); cohesion and rhythmization in the process of
secondary translation at the level of parallel structures, repetitions (alliterative,
assonant sounds, word forms). Since the original text is dominated by repetitions of
such sound combinations as (laperal sonant + noisy voiceless consonant) [It], [rs],
[rt], repetitions of monosyllabic words with sonorant sounds, specific unvoiced and
voiced sounds, helping the author to convey a variable, melancholy mood in the
content of the lines; in the process of carrying out the primary translation, we also
try to maintain the tendency of sound repetitions at the level of concrete sounds in
sound-imitative words and their multiple repetitions at the level of ordinary words.
Regarding the implementation of secondary translation, the use of repetitions of
"dark", "minor" sounds, such as [b], [d] in words with a negative connotation,
indicating the impossibility of influencing life processes independent of a person,
"soft", "major" sounds like [fl], [gl], conveying a feeling of weightlessness and
peace, "noisy" sounds, like [s], [t], conveying ambient sounds, vowel sounds /4/,
[ee], [i], [5], indicating the depth and breadth of being should be noted. The material
of this study and its sound and visual organization indicate the creative individuality
of the author and the national color of the Kazakh ethnic group, which should also
be taken into account in the process of translation.
Key words: poetry, sound-imitative words, expressiveness, rhyme, primary
translation, secondary translation.

DOI: 10.24888/2079-2638-2024-61-2-14-21

CJ‘IOBO, BOCIIPHHIMAaEMOE B (JOHETHUECKOI M CEMaHTHYECKOHN LIEIOCTHOCTH, KaK U3BECTHO, €CTh
TJIaBHBIH MHCTPYMEHT mNo33uH. [IpobieMa mepeBoja IMOITHYECKHX TEKCTOB C YYETOM HX
3BYKOBOTO O(OPMIICHHS OCTaeTCsl aKTyaJdbHBIM HalpaBJI€HHEM Ha CETOAHSIIHHNA JeHb. Brioop
MaTepuaja HCCIEOBaHUS OOBSCHAETCS HEOOXOAMMOCTBIO aHalW3a Ipolecca IepeBoja
MO3TUYECKOr0 TEKCTa € TAaKUMH OKCIIPECCUBHO OKPALLIEHHBIMM S3BIKOBBIMU EIMHHULAMU Kak
3BYKOM300Pa3UTENILHBIE CJIOBA ¢ Ka3aXCKOTO S3bIKa HA aHTJITUHCKUH.

Llenb HacTOSIIErO MCCIENOBAHUS — ONPEICIUTh CHelM(UKY IMepeBosia MOITHIECKOTOo
TEKCTa C Ka3axCKOro s3blka Ha aHriauiickuil. Mcxons U3 yKa3aHHOH IL€JIM  OINpPENEISIOTCS
CIIeIYIONINe KOHKPETHBIC 3aadd HCCIe0BaHus: 1) OCYIIECTBUTh MEPBUYHBIA TEPEBOA C
Ka3aXCKOTO $3bIKa Ha PYCCKHH; 2) OCYIIECTBHTb BTOPHYHBII IIEPEBOJ]] C PYCCKOTO SI3bIKA Ha
aHMINICKNH; 3) IpOaHaTM3UPOBATh MOJIyYeHHBIC BAPHAHTHI MIEPEBOAA.

Hayunass HoBu3Ha paboTel OOyciOBIE€Ha HCCIEIOBaHMEM CIEU(UKK IepeBoja
MOATUYECKOTO TEKCTa C YYETOM €ro 3ByKOM300pa3uTeNIbHOI OpraHn3aluu ¢ Ka3axCKOro s3bIKa Ha
AHIVIMICKUI TIOCPEICTBOM PYCCKOTO sI3bIKa KakK f3bIKa-MocTa. BbIOOp MeTOIOB HCCIe0BaHHS
00yCIIOBJIEH NENbI0 M COBOKYIHOCTBIO ITOCTaBJICHHBIX 3alad. [Ipexie Bcero, MCIONb30BaICS
METOJ BBIOOPKH: IMOMCK KOHKPETHOTO CTHXOTBOPHOTO NPOM3BEIEHHS C IIEJBIM arjioMepaToM
3BYKOM300Pa3UTENbHBIX eOWHUI. lIpm paccMOTpeHHH CEMaHTHYeCKHX U (DYHKIMOHAIBHBIX
0COOEHHOCTEH 3BYKOM300pa3HTEIBHBIX CIIOB YYUTHIBAICS KOHTEKCT UX ymoTpebneHus. [lpu
HEOOXOIMMOCTH MCIOIb30BAINCH METOJIBI INHTBUCTHYECKOTO M AJIEMEHTHI (POHOCEMaHTHUECKOTO
aHaJIM3a, a TAKXKE pa3Hble IPUEMBI IIEPEBOJA.
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Teopernueckoii 6a30il MocHy MM pabOTHl TaKMX YYEHBIX KakK IO TEOPUH M IIPaKTHKE
nepesona (b.E. lllarumrepeera, JI.1O. FOnnmamosa, X.T. Banmaram6erosa, A.K. Junnabekosa),
nostrdeckoMy tekery (M.P. lampmepun, 3.I1. TabGakosa); mo ¢donocemantuke (C.B. Boponwum,
A. Bonkowska, R.W. Wescott); o 3Bykouso6pasurensroctr (I'.E. Kopuumos, JI.A. T'opoxosa,
C.C. llInsixoBa, A.B.Kpacuosa, D.A.Cruse). Ilpaktuueckas 3HAYAMOCTH HCCIICIOBAHHS
OTIpEZETIEeTCS BO3MOXKHOCTBIO HCIIONB30BAaHMA MAaTEpUalIOB HCCIECJOBAaHMA Al pa3paboTKu
KypCOB I10 YT€HHIO ¥ aHAIN3Y XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, & TAK)KE B IEPEBOAUECKOM MPaKTHKE.

IToa3ust kak ocoboe sBICHWE KyIbTYphl IPEACTABISET B KOHIEHTPHPOBAHHOM BHJE
¢unocoduto ku3HM, coeauHssl B ceOe OOBEKTHBHOE M CYOBEKTHMBHOE, OOIIEYENIOBEYECKOE,
STHUYECKOE M Ti1yOoko suuHocTHOE [11, 201]. AHTPONOLIEHTPU3M B M3YUYEHHH SI3bIKA OTKPHIBACT
HOBBIE BO3MOXKHOCTHU B [TO3HAHUU U HHTEPIPETALUU OITHUECKOro TeKCTa. be3 NpOHUKHOBEHUS B
COJICPKaTeNbHO-KOHIETITYalIbHYl0  MHGOpPMaluio B cTpodax  HEBO3MOXKHO  BBISIBUTH
CBOHCTBEHHYIO IO3THYECKMM TEKCTaM C KOMMYHUKAaTHBHBIM MOTEHIHAJIOM HOATEKCTOBYIO
uabopmanuio [4, 42].

Co31aHMIO [ENBHOTO MOITHYECKOro 00pa3a CIyXKaT pa3inYHBIC S3BIKOBBIE CPEACTBA.
OmanM U3 >(QQEKTHBHBIX CPEICTB SBIIOTCS 3BYKOM300pa3HTENbHBIE CIIOBA, 00JaJaroline
MOBBIIIEHHOH 00pa3HOCTHIO, CIIOCOOCTBYIONINE PUTMU3AIMH CTUXOTBOPHOI (DOPMBI M yCHIICHHIO
ee  «wy3pikampHOCTHY». Kak  ormewaer [.E. Kopumios, «moapaxaHHe-IMHUTATHB — 3TO
XYAO0’KECTBEHHO-MY3bIKaJIbHBIA 00pa3 IpenMeTa Wil SBICHHS JCHCTBUTEILHOCTH, CO3/IaBaEMBIii C
[eJbI0 BBI3BATh TE HJIM MHBIC ACCOLMALMM WM Ncuxopu3uoiormdeckue peakuum» [7, 54]. Ilo
J.A. Kpy3y, B OHOMATOMO3THYECKUX CIIOBAX 3BYKH «HABOMIAT» HA WX 3HaueHWs: hang 'xmomanbe
(mBepwm); 3ByK B3pbIBa, BeicTpena’, tinkle '3BoH komokonburka; TenedOHHbIH 3BOHOK' U Opyrue
[18, 7]. Takxe mo IlnsxoBoii C.C., B ceMaHTHKE OHOMATOIOB (Y€pe3 CeMaHTHYECKUE TTEPEXOIbI)
BOCCTAaHABIIUBACTCS IIEJIOCTHAas KapTHHA OBITUS 4ENIOBEKa BO MHOXKECTBE acHEeKTOB €ro
nposieienus [14, 188]. 3Bykon300pa3uTebHbIE CIOBA, TOMHUMO ICTETUYECKONW (DYHKIIUH, HECYT U
ONpEENICHHYIO CTUIMCTUYECKYIO ¢byukuuio [14, 196]. 3ByKOIOApaXaTeabHbIE u
3BYKOJIECKPHUIITHBHBIE KOMIIOHEHTHI arjIoMepaToB, JOMOJHSASA JIPYT APYTa, BBI3BIBAIOT y UMTATEINS
SMOLIMOHAIBHBIN OTKIHK [5, 84].

IlepeBogunky BO H30eX)aHHE MEPEBOAYECKUX OIMMOOK HEOOXOAMMO TPABHUIIBHO
BOCIIPMHMMATh W TIOHMMATh CMBICI, 3aJOXXCHHBIA B OpHUTMHANE, MOHMMAaTh OCOOEHHOCTH
OCMBICJICHHSI OKPY)KaIOIIeH NeHCTBUTENPHOCTH Ka3aXCKUM 3THOCOM, TNIyOMHHBIX KyJIbTYpPHBIX
«aeTanei», 3HaTh UCTOPUIO, KYJIbTYPY, OBIT M HPaBbI, TPA UMK HApO1a HCXOJHOTO sI3bIKa [§, T. 7,
1228-1229], coxpaHATh TeMa-peMaTHYECKYIO CTPYKTYPY OpWIMHAla, MepeAaBaTh NIyOWHHYIO
CTPYKTYpY U TI00ajdbHOE COJACpXKaHME TEKCTa. Pycckmil S3bIK Kak MOCPETHHUK SBISETCA
CBOEOOpa3HbIM S3BIKOM-MOCTOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM Y3HABAHUIO Ka3aXCKOH KYJIBTYPbI JPYTUMH
Hapomamu [6, T. 8, 1228]. Kak yrBepxkmaer B.E. lllarumrepeeBa, «mepeBomueckas —ymada
HaXOJIUTCS B MPSAMOM 3aBUCHUMOCTH OT TEOPETHUECKOH 0a3bl, ONBITA W CTpaTeruu, M30upaeMon
nepeBoaYuKOM ...» [13, 7].

B Hacrosimeit pabote Mbl OyzeM paccMaTpuBaTh IEPEBOJ ¢ Ka3axXCKOrO Ha aHTIIMHCKHUN
MIOCPE/ICTBOM PYCCKOTO sI3bIKa HA NMpUMeEpe ModTHdyeckoro tekcra «KyHk-kyHK KyOip» / «IIpo3a
skus3Hny / «Life Prose» [1, 3—4] (Tabm. 1).

Tabauya 1
IlepeBon mOATHYIECKOTO TEKCTA

Opurunan Ha
Ka3aXCKOM sI3bIKe

IlepBuuHbIi NepeBOa
HA PYCCKHUH SI3BIK

Bropuunblii nepesoa
HA aHIJIMHCKHH A3BIK

Tapc-Tapc yHzep

Kro 310, OTKYH2?

Kypik-kypik xeTen 3BYKH KallLsl, Sounds of coughing,
MBIpc-MBIPC KYJIKI. DrIpKaHbS, Chuckling,

Bopine Oekep. .. 'poMbIxXaHbs, Sounds of rumbling,
Jlam erin nyHue erep. PriBKaHbs. Barking.

Who is this and where from?
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Apc-apc ereni

Kaii sxakran kimuep?
Ily-my necex
Ly-ny ecex
MopT-MOpPT CBIHFaH
Meut-MeaT MyYHHaH
Tamanb! TamIipuIap
KBIIT-KBLIT JKapbIK
Ceomneni
KeTeuraan 6apsii.
LIBIPT-IIBIPTHI KHIHITT
Anammap 6apas
Benricis. ..

Kyitinin

ITok-moK ryagep
Ketepren 0opi
Onrennep xKimaep?
THIK-TBIK caraT
TayceuibIn Tarat
Bapansr. ..

I eIM-TIIBIM 93111
HIpmMInbLIa0
Onripyre a3ip...
JIBIK-JIBIK TOJIFaH
Anamaap

Ocpigga 00JIFaH.
Kox-xok 6api
JKoramsIm sxaTeIp
oui...

Man-mag 6acein
Tipmrimik

Bapazs! acsim.
KbIM-KBIPT
HKAFAIIACKITT
KimmMmen... Hemen...?

Ecnu 3amymers,
Tyt xe nepecybl.

Tyckio
TToGneckuBas,

Kanay magaroT Joxas.
Mepnarommuii 0TOIECK,
Muras,

3aryxaer.

BaxxHo ozetnie

Jrogu unyt kyna?
HewuspectHo...

Co ckopOslo Bee,

C OykeTOM IIBETOB

Ha pykax,

Ymepiue — KTo OHU?
Bce nonanpachy...
Taxk ObICTPO XHU3HB
Iporekaer.

Bpewms Tukaer,
Tepnennbe

Uccsaxkaer...
S3BuTenbHas NIyTKa,
ITonxoBbIpHYB,
I'oroBa ymepTBUTS...
MHokecTBO

Jroneit

311ech MOOBIBAIO.
Hert-Her,

Bce erte
IIponaparor...
BemgaBo

Britne

Ilepenonnser,
be3monBHO mpepekasch

C keM... u c ueMm...?

If you make some noise,
There's gossip here.

Glistening

Ml

Drops of rain are falling.
A flickering gleam,
While flashing,

Fades away.

Dressed important
Where are people going?
Unknown...

All with sorrow,

With a bunch of flowers
On their hands,

The deceased - who are
they?

Everything is in vain...
Life goes by so quickly.
Time is tapping,
Patience

Is flattening...

Once having hurt,

A biting joke is
Ready-made to kill...

A lot of

People

Have been here.

No, no,

Still

They disappear...
Vastly

Being is

Overflowing,

Dumbly bickering

With whom... with what...”

IIpexne 4eM MPUCTYNUTH K MPOLECCY OCYIIECTBICHUS IepeBoja, HeOOXOAUMO OOpaTHTh
BHHMaHHE Ha U300MIKe HeCIy4allHbIM 00pa3oM yroTpeOIeHHBIX aBTOPOM H300pa3UTENbHBIX CJIOB
B OpWUIHMHANE, COCTAaBIIAION[NE OCHOBY CTHXOTBOPHOTO ITPOM3BEHCHHUS, MOCPEICTBOM KOTOPBIX
nepeaaeTcsl HAMOHAIBHBIH KOJIOPHUT Ka3aXCKOTO 3THOCA.

3BYKOTIOApaKaTEIIEHBIMU CIOBAMH KYpiK-KypIK aBTOP B TPSIMOM CMBICIIE TIEpeaaeTcs 3BYK
XPUIUIOTO KA, MblpC-MbIpC — 3BYK TOHKOTO CMeXa; mapc-mapc — 3BYKHA TPOMBIXaHMUS, apc-apc
emy — 3BYKH PBIYaHbBS, wiy-uly, 0y-0y — IIYMHBIC 3BYKH, 3BYKH IIEPECYHOB; MblK-MblK — 3BYKH
TUKaHbSl 9acOB C yKa3aHHEM Ha 0e3BO3BPAaTHOCTH BPEMEHH. 3BYKOTOApaKaTeFHBIC CIOBA MAH-
may (0T KOpHS May 'MOJpakaHWE MBIUAHUIO, ONesHUuI0'), wwvipm-wivipm (OT KOPHS wiblpm
'moipakaHue 3BYKY IUIEBaHMsI CKBO3b 3yObl'), wbim-wbim (OT KOPHS wbim 'OyIbKaTh, KUIETh,
Te4b') HCIONB3YIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAa4eHHH 'BeNMYaBO’, 'BaXKHO', 'SI3BUTENHHO’
cooTBeTcTBeHHO. OOpa3zonofpakaTeJbHBIMH ~ CIIOBAMH 1N emy aBTOPOM  IIeperaeTcs
CKOPOTEYHOCTD JKMU3HH KaK BHE3AITHO BCIBIXHYBIINH U OBICTPO JOTOPAIOLIHIA OTOHB; MOPM-MOPH,
MOImM-MOAM — COOTBETCTBYIONIAs HHTEHCHBHOCTD OIS, OJfCOLIM-JCLLIM — TPETOMIIIIONINE
cBeToBble sBNeHUS mpuponbl. CloBa wiok-wiok 'MHOTrO; CBSI3Ka', JIblK-1blK Upe3MepHOe
KOJIMYECTBO', J/CbIM-Jicblpm 'TUXO' HUCHOJB3YIOTCS MJIi PUTMU3ALMHU BCETO CTUXOTBOPHOTO
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Npou3BeAeHNs. B mpou3BeneHnn TakkKe HCIOIb3yeTcss KOCBEHHOE 3BYKONOApaskaHUE: mamaodsl
mamwsiiap (3BYKH Kamalollero MO0XKIA), Kyuinin (3BYKH CKOpOH, Iuiada), owcazanacein (3BYKU
ccopsl, B3opa) [1].

Kak ormeuaer C.B. BopoHmH, <«3BYKOM300pa3HTENbHOE CIOBO — 3TO  CJOBO,
H300pasuTeNIFHOE B CBOEH OCHOBE, IO CBOEMY IPOHMCXOKICHUIO» [3, 22] U, yIUTHIBas TOT (aKT,
YTO M300pa3UTENbHbBIC CIOBA MIPAIOT 3HAYMMYIO POJIb B MIPOMCXOKACHUM SA3bIKA, MBI MOJaraem,
YTO  aBTOp, TakuM o00pa3oM, TIOCPEICTBOM  HCIIOJIB30BAHHS  IIEJIOTO  arjioMepara
3BYKOM300pa3UTENbHBIX €IUHUI, oOpamaercs K BompocaM ObITHA. Kpome Toro, mis mepeBona
Ha3BaHUs MPOU3BEICHHUS, HCXOIS M3 €r0 COAEP)KaHWs, MBI MpejaaraeM BapuaHT Qpaszeosorusma
«[Ipo3a »u3HM» (COracHO cIOBaM B HAa3BaHUM KYHK-KYHK TIPU CYLIECTBYIOILEM CJIIOBE KYHKODIC
"KUTbE, YCJIOBHS JKWU3HH, YCIIOBHS CYIIECTBOBaHUs', KyOip-KyOip 'THXO€, HEIOBOJBHOE
ponranue’ [9]), mpu ToM Qakre, YTO BBIP@KEHHE IOCTPOCHO HAa IPOTHBOIIOCTABICHHH IIPO3BI
(0OBIIEHHOCTH) M BO3BBIILICHHOW TO33MM C OOIIMM 3HAYEHHEM 'TIOBCETHEBHOE, OYAHHWYHOE B
xku3un’ [10]; mis Bropuunoro nepesona — «Life Prose» [20] cooTBeTCTBEHHO.

C ydeToM BBINIECKAa3aHHOTO, B IIPOIECCE OCYIIECTBICHHUSA NEPEBOA, HAM IPUXOIUIOCH
MONTB30BATECSl TAaKMMH TIEPEBOJYECKHMH TpaHC(GOpManmsAMH, KaK Ha YPOBHE IEPBUYHOTO
nepeBosa: 1) TeXHUUECKHE MPUEMBI MEPeBOJa: MEepPEeMENICHUE (CTPOK); 2) JIEKCHIECKUE TPHEMBI:
Jno0aBlIEHUE NPENINONaraeMoro cioBa 36yku (Kamuid, (BIPKAaHbS, TPOMBIXaHbS, PHIKAHbSA);
KOHKPETHU3AIHS: WOK-ULOK 2y0ep KomepeeH (nOOHumams) 0api — 6ce ¢ OYKemom y8emog Ha
DYKAX; MOPM-MOPI CbIHEAH (TOMKUL, XPYRKULL), MOIM-MONM MYHHAH — myckio nooaeckusas [9];
3) rpamMmaTHyeckue TpaHC(hOpPMaIMU: U3MEHEHHE IMOPS/IKA CIOB B MPEAJIOKEHUIX (... mamaovl
MAMWBLAAP — ... KANAU NAOAIOM 00AHCOSL; ... COHEOL HCLLIMBIIOAN 6apbin — ... MU2ds, 3amyxaen)
[9]; 3amena dopmbl c10Ba (COOCTBEHHO 3BYKOIOApaXKaTeIbHBIC U 00pa30moIpakaTeIbHbIC CI0Ba
(kypix, mwipc, mape, apc, wy, Oy, mulk, MOpPM, MOJM, JHCbLAM) TIEPeIaeM APYTUMHU YaCTAMH PEUH
Ha YpOBHE CYIECTBUTENBHBIX, TJIAr0JIOB, MPUYACTUH, MpUIaraTelbHbIX, Hapeunui (38yK, xauenw,
Qvipranve, zcpomvixauve, pulKaHve, nepecyovl, Kaniu 00x4cos, OmoOiecK, uwymems, nAOAMb,
mukamo, NOONECKUBASA, MU2As, NPEPEeKasch, Mepyalwull, A36UMENbHbI, MYCKIO0, 6eaUHaABO,
0e3M016H0); HAa ypOBHE BTOPHYHOTO IIepeBoja: 1) rpaMMaTH4ecKue TpaHcdopmannu: 3aMeHa
(opMbI cioBa (CBOMCTBEHHYIO TEKCTy B OPHI'MHANIC PEXYIUIMKALMIO (KYPIK-KYPIK, MbIpC-MbIPC,
mapc-mapce, apce-ape, uwiy-uiy, 0y-0y, MbIK-MbIK, MOPH-MOPM, MOMM-MOIM, HCHLIM-JICHLINT)
nepenaeM 4epes cioBa ¢ okoHuaHueM Ha -ing (coughing, chuckling, rumbling, barking, flickering,
having, biting, being, glistening, falling, flashing, going, tapping, flattening, overflowing,
bickering)), rpammarudecku ompesenseMble Kak IpUiaratesibHble, TePyHAHH, 0060poT ¢
NpPUYACTHEM HACTOSIIEr0 BpPEMEHH, 000pOT ¢ Nep(eKTHBIM NpUYacTUeM, JJHTeNbHas (Gopma
rJiarojla B HAaCTOSIIEM BpeMEeHH ¢ OOUIMM aKIeHTOM Ha O0€CKOHEYHOCTh, O€3rpaHUYHOCTh OBITHS;
2) TeXHUYECKHE PUEMBI ITEPEBOJIA: TEpEMENIEHHE (CTPOK); 3) JEKCHUECKHE MPUEMBL: T00aBIEHHE
coro3oB and, while, ciios once, made mis pudmoBkH).

Kpome Toro, B pamMkax coXpaHEHHsI €JUHCTBA (POPMBI U COIEpKaHMs IIPU OCYIIECTBICHUN
nepeBosa oOpamaeM ocoboe BHHUMaHHME Ha 3BYKOBYIO OPraHM3alMI0 MO3THYECKOTO TEKCTa, Ha
nepesiady aJUIMTEPALIMOHHBIX M ACCOHAHCHBIX MOBTOPOB 3BYKOB, 3ByKocoderaHui. Hampumep, B
TEKCTE€ OpHWIHMHajla Ipeo0iazaloT TakWe ITOBTOPHI 3BYKOCOYETaHWH, Kak (JlalepanbHBId WIH
BUOPALMOHHBIN COHAHTHITYMHBIH [ITyXxo# cornacusiit) [ait], [pe], [pr] B cnoBax meipe, mape, ape,
mopm, mom, dycvlam, wvipm, dcoipm [15, 130]; mOBTOPBI OHOCIOXHBEIX CJIOB ¢ COHOPHBIMHU
3BYKaMH (zan, wiblM, JblK, MaH, OICbIM, MbIPC, MOpPM, MOm), TIyXUMH (BEJSIPHBIMHU,
(hpUKATHBHBIMH, I'YOHO-TYOHBIMH, aJbBEOJISPHBIME) 3BYKaMU (KypiK, 1an, Wy, WOK, MulK, mapc),
3BOHKHMH 3BYKaMH (0y, MHCOK, JHcbim), KOTOpPbIE IIOMOTAIOT aBTOPY MepenaTh IepeMeHHOe,
MEJIAaHXOJIMYECKOe HACTPOCHHE, YYBCTBO YS3BMMOCTH Tepe]] HEeH3BEJaHHBIM, HEH30EKHBIM MO
COJICPIKAHHUIO CTPOK.

B mpouecce ocymecTBieHHs NMEPBUYHOTO IEpeBOAA MBI, TaK WJIM HHade, crapaemcs
COXpPaHMUTh TEHAEHIMIO 3BYKOBBIX IIOBTOPOB HAa YPOBHE  OTHIECJBHBIX 3BYKOB B
3BYKOM300pa3UTENBHBIX CJIOBAX, IJlarojax, HalpuMep, TBEPIBIH 3BYK [bI| B CIIOBaX (@bIpKaHbS,
2POMBIXAHBS, PBIGKAHbS, TBEPABIA 3BYK [y| B CIOBax sauiymems, nepecyovl; 3BOHKHE, COHOPHBIE
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3BYKU [p] B CIOBAX (bIPKAHbBA, 2POMBIXAHBS, PLIGKAHBSA. NEPecyObl, MEPYAwuil, npepekascy, [J]
B CIIOBax nobneckusas, omoéaeck, [M] B cnoBax mepyarouuii, mueas; 3BOHKHMN, TBEPIbI / MATKHUiT
3BYK [0] B clIOBax noéneckusas, oméieck; TIIyXue TBEpAble / MATKHE 3BYKH [K]| B CIIOBaX Kauiis,
Qvipkanvs, npepekasicy, [T] B cioBax zauymems, omoneck, mukaem, [0] B cloBax nepecyowsl,
npepexasAcy, a TAKOKe BBIIICOTMEUCHHBIC 3BYKH OOBITPHIBAIOTCS MHOTOKPATHBIM HX IOBTOPOM Ha
YpOBHE OOBIYHBIX CIIOB (HAIpUMeEp, [y] B CIIOBAX 38yKuU, omKydd, mym, mycKio, 3amyxarom, uoym,
Kyoa, Gykemom, pykax, ymepuiue, NOHANPACHY, WYMKA, NOOKOBLIPHYS, yMepmeums; [T] B cioBax
KMo, 5mo, OMKyOd, MYy, naoarwom, samyxaem, ooemvle, UOYM, OyKemom, Mmakx, OblCHpO,
npomexaem, mepnenve, UCCIKAem, SI36UMEeNbHAs, WYMKA, 20MO08d, YMEPMEUmb, MHOJICECMEO,
Hem, nponadaiom, Ovlmue, nepenoaHsem W JAPYTUe) UL COOTBETCTBHSA TEKCTa IEpeBOAA
OpHTHHATY Ha aKYCTHYECKOM YPOBHE.

B mporecce OCYIIECTBICHUST BTOPHYHOTO MEpeBOAa obpamiaeM ocoboe BHHMAaHHE Ha
aJUTMTepallMOHHbIe (3BOHKHIA, B3PBIBHOM, TyOHO-TyOHO# [D] B crmoBax barking, bickering, biting,
being; 3Bykocoueranue cormacHoro c ammpokcumantoM [fl] B cmosax flattening, flickering,
flashing; riyxoit ¢hpukaruBHsI [S] B coBax sounds, some, so, still; 3sBoukuit GppukaTuBHbi [Z] B
crmoBax sounds, is, noise, there's, fades, flowers, hands, goes; 3BouKwHii, B3pBIBHOM, aTbBEOSPHBIN
[d] B cmoBax dully, drops, dressed, deceased, disappear, dumbly; rmyxoii, B3pBIBHOH,
anbBeOIApHBIN [t] B ciioBax time, tapping) u accoHancHbie (HEOTyOJICHHbII MIACHBIN 3aIHETO Psia
cpenHe-HIWKHero moabema [A] B cioBax coughing, chuckling, rumbling, some, dully, vastly,
dumbly; kpatkuii oTkpbITHI 3ByK mepeanero psina [2] B cnosax flashing, tapping, flattening;
KpaTKHil 3BYK MEpeIHEr0 OTOABHHYTOTO Hasas psaa [i] B ciaosax glistening, flickering, bickering;
OryOJICHHBIN TJIACHBIN 3a/IHETO PsAla CpeaHe-HIKHEro noasema [3] B ciosax from, gossip, drops,
falling) mosropst 3BykoB [17, 12; 19, 1. 17, 8; 21, 421-422] B 0OBIYHBIX ¥ 3BYKOU300Pa3UTETBHBIX
croBax. B 0COGEHHOCTH, CIEAYyeT OTMETHTh, TIOBTOPBI «TEMHBIX», «MHHOPHBIX» 3BYKOB, Kak [Db],
[d] B cmoBax ¢ HeraTWBHOW KOHHOTAIlMEH, yKa3bIBAION[ME Ha HEBO3MOXHOCTH MOBIUSTH Ha
He3aBHCSIINE OT YeJIOBEKa SBJICHUA, )KU3HCHHBIC MIPOLIECCH; «MATKHUXY, «MaXKOPHBIX» 3BYKOB, KaK
[f1], [gl], mepenatoiuue omryiieHHEe HEBECOMOCTH, YMHPOTBOPEHHS, «IIYMHBIX» 3BYKOB, KaK [S],
[t], mepenaromue okpyxaromiue 3Byku [12, 8-9]; rmacubix 3ByKkoB [A], [2], [i], [5], yka3biBatomme
Ha rIyOWHY M IMUPOTY OBITHS; MapaieibHble CTPYKTYphI (Sounds of coughing, chuckling, sounds
of rumbling, barking; time is tapping, patience is flattening) mis pudmsr u co3Byuus; yauthiBacM
noabop coOCTBEHHO 3BYKOM300pasuTeNnbHBIX cioB: mpsiMbix (coughing, chuckling, glistening,
flickering, gleam, flashing, tapping, bickering), mepenocusix (rumbling, barking, biting) u
koceennbix (drops of rain are falling, all with sorrow) ma mpoTskeHHH OCYIIECCTBICHHUSI BCETO
mporecca MepeBojia, OCHOBBIBAsSCh HA HHUX, KaK HA «CBA3YIOIIYI0 TOHKYIO HHUTBY», YTOOBI, B
KOHEYHOM WTOTE, JOOUTHCS COOTBETCTBHS (DOPMBI M COJAEPXKAHHS TEKCTOB B OpHTHHANE H
BTOPHYHOTO MepeBo/ia He 6e3 MOMOIIHN aeKBATHOTO MEPBUYHOTO MEPEBO/IA.

B paMkax paccMOTpeHHs CHe(UKH MepeBoia MOITHIECKOT0 TEKCTa ¢ Ka3aXCKOTO SI3bIKa
Ha aHTJIMACKUI MOXKHO OTMETHTH CIIS/yIOIIee:

1. Yepe3 amexBaTHbBI INEPEeBOA HAa PYCCKHH S3BIK Kak S3bIKA-MOCTa MBI IepelraeM
NOHUMaHHE OKPYXKAIOIIEH NeHCTBUTENFHOCTH Ka3axCKUM 3THOCOM. Kak Obl He yTBep»KIajiu, 4To
«HAaIMOHAIBHbIE OCOOCHHOCTH OpWUTHHANA M WHIMBUIyallbHAs TBOpYECKas MaHepa aBTopa
MIPOU3BENICHUS PA3MBIBAIOTCS B ClIyyae BTOPUYHOIO nepeBojay [6, T. 8, 1228—1234], Mbl cuuraemM,
YTO JaHHAas NpoOJieMa B ONPE/ICICHHOW CTEeNeHH pa3pellinMa, €ClM IEepPeBOJI OCYLIECTBIISETCS
OWMIIMHTBATFHBIM TIEPEBOAYMKOM, KOTOPBIH, B CBOIO OYEpe/ib, TOJDKCH PYyKOBOJCTBOBATHCS CBOCH
o01Iie#t KyIbTypHON OCBEIOMIICHHOCTBIO, TyBCTBOM MEPBI, BIajcHHeM s3bikamu [ 16, 231].

2.Mpl paboTanu C Marepua’oM, H300MIYIOIIUM  H300pa3UTENbHBIMU  CIIOBaMH,
MIOMOTAOIINX aBTOPY MePeaaTh COOTBETCTBYIOIINE YyBCTBA, 3BYKH PEalbHOM JEHCTBUTEILHOCTH;
ABTOPCKHIT TMOM00p 3BYKOM300paKEHHH B CTHXOTBOPHOM TIPOHM3BEICHHUH YKa3blBacT Ha €ro
TBOPYECKYI0 MHAMBHAYAJIbHOCTb, KOTOPYIO MBI, B CBOIO OYepelb, COXPAHSCM, MPUACPKUBASCH
HOJYMHEHHOT0 Croco0a MepeBoia Ha YpoBHE pa3Mepa, CTPOGHKU CTUXOTBOPEHHUS, 0COOCHHOCTEH
ero 3BYKOBOW oOpraHmsaunuu. BakHO B Mpolecce OCYIICCTBICHHS MepeBoJa MOHUMAaTh, YTO
OONBUIMHCTBO U3 3BYKOM300PAKEHUH HE MMEIOT YCTOSBLIMXCS SI3BIKOBBIX Mapajliesiei, 1 B TaKOM
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cirydae He0OXOMMO MCKaTh (YHKIIMOHAJIBHBIE aHAJIOTH, IMOO cO3/1aBaTh HOBOE COOTBETCTBHE Ha
A3bIKE TepeBojia. B mpolecce ocymiecTBieHns NEPeBO/ia Mbl CTAapAIICh YUUTHIBATH COOTBETCTBUE
TEKCTa MEPEeBOJa OPUTHHAITY KaK Ha CEMaHTHYECKOM, TaK W HA aKyCTHYECKOM YpPOBHE, KaK Ha
JMHTBUCTUYECKOM, TaK M Ha UACHHO-3CTETHIECKOM yPOBHE IIOHUMAHNS.

3. B memom, B mporiecce OCYIIECTBICHMS CTUXOTBOPHOTO INEPEBOAA MBI CTAJIKHBAINCH C
TakuMH TpoOreMamH, Kak: 1) TBopueckas WHAWBHIAYAIbHOCTH aBTOpa; 2) COXpaHCHHE
HAIlMOHANIBHOTO  cBoeoOpasms;  3) coxpaHEeHHEe  eAWmHCTBA  (GOpMBI W COAEpKaHHS;
4) MHOTOYHCIICHHBIC MCPECTAHOBKH W MEPEPACHPEICICHUS OTACIBHBIX CMBICIOBBIX JJIEMEHTOB;
5) mepenaya amiMTEpalyy, ACCOHAHCA, 3BYKOMOAPaXKaHHs, 3BYKOBOI'O CHMBOJIH3MAa M IPYTHX
BBIPa3UTENBHBIX CPEICTB I033UM; ©6) HOPSJOK CIIOB B pa3HBIX sI3bIKaX; 7) COXpaHEHUE
rpau4ecKoi CTWIIMCTUKU HA YPOBHE ITyHKTYallMH, 3arjaBHbIX OyKB, TUpE, pUTMa ¥ WHTOHAIIHH.
[To cyTtH, nepeBoYMK CTaBUT Iepes co00il 3aady «IeperiaBuTh» aBTOPCKHUE HIeHu M 00pasbl B
(hopMy KOHEHUHOTO SI3BIKA.

[lepcnekTHBBI AanbHEWIIEro HCCIEAOBaHUS Mbl BHAMM B TIONBITKE Oosiee JETaabHOTO
W3YUYCHUS W aHalu3a CHEeUU(HUKH TepeBoja MOITHIECKOr0 TEKCTa C Y4eTOM OCOOEHHOCTEH €ro
3BYKOBOW OpraHM3allM C aHIJIMHCKOTO SI3bIKA Ha Ka3aXCKUU.
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